
 

 

YD12944 
 

DE: HOLZ PAVILLON DEVON 1216 | 490 x 371 x 315 cm 

EN: WOODEN GAZEBO DEVON 1216 | 490 x 371 x 315 cm 

PL: DREWNIANA ALTANA DEVON 1216 | 490 x 371 x 315 cm  

SK: DREVENÝ ALTÁNOK DEVON 1216 | 490 x 371 x 315 cm 

CZ: DŘEVĚNÝ ALTÁN DEVON 1216 | 490 x 371 x 315 cm 

NL: HOUTEN PAVILJOEN DEVON 1216 | 490 x 371 x 315 cm 

FR: PAVILLON EN BOIS DEVON 1216 | 490 x 371 x 315 cm 

IT: GAZEBO IN LEGNO DEVON 1216 | 490 x 371 x 315 cm 

HU: FA PAVILON DEVON 1216 | 490 x 371 x 315 cm 

RO: FOIȘOR DIN LEMN DEVON 1216 | 490 x 371 x 315 cm 

 

 

 



MONTAGEANLEITUNG 
Bitte lesen Sie alle Anweisungen in der Bedienungsanleitung sorgfältig durch, bevor Sie das 
Gerät in Betrieb nehmen. Die 50NRTH GmbH behält sich das Recht vor, die 
Bedienungsanleitung eindeutig auszulegen. Das Aussehen des Produkts richtet sich nach dem 
Produkt, das Sie erhalten haben. Bitte haben Sie Verständnis dafür, dass wir Sie nicht erneut 
informieren, wenn es technische Updates für unser Produkt gibt. 

ASSEMBLY INSTRUCTIONS 
Please read all instructions in the manual carefully before operating the product. 50NRTH 
GmbH reserves the right to interpret the manual. The appearance of the product is based on 
the product you have received. Please understand that we may not provide separate 
notifications regarding technical updates to the product. 

INSTRUKCJA MONTAŻU 
Przed uruchomieniem produktu należy dokładnie przeczytać wszystkie instrukcje zawarte w 
podręczniku. Firma 50NRTH GmbH zastrzega sobie prawo do ostatecznej interpretacji instrukcji. 
Wygląd produktu zależy od otrzymanego modelu. Prosimy o zrozumienie, że nie będziemy 
osobno informować o aktualizacjach technicznych produktu. 

NÁVOD NA MONTÁŽ 
Pred uvedením výrobku do prevádzky si pozorne prečítajte všetky pokyny v návode na obsluhu. 
Spoločnosť 50NRTH GmbH si vyhradzuje právo na konečný výklad návodu. Vzhľad produktu 
závisí od výrobku, ktorý ste dostali. Prosíme o pochopenie, že o technických aktualizáciách 
produktu nemusíme poskytovať samostatné oznámenia. 

NÁVOD K MONTÁŽI 
Před uvedením výrobku do provozu si pečlivě přečtěte všechny pokyny v návodu k obsluze. 
Společnost 50NRTH GmbH si vyhrazuje právo na konečný výklad návodu. Vzhled produktu 
odpovídá výrobku, který jste obdrželi. Berte prosím na vědomí, že o technických aktualizacích 
výrobku nemusíme poskytovat samostatná oznámení. 

MONTAGEHANDLEIDING 
Lees alle instructies in de handleiding zorgvuldig door voordat u het product in gebruik neemt. 
50NRTH GmbH behoudt zich het recht voor om de handleiding te interpreteren. Het uiterlijk van 
het product is afhankelijk van het ontvangen product. Houd er rekening mee dat wij geen 
afzonderlijke kennisgeving verstrekken over technische updates van het product. 

NOTICE DE MONTAGE 
Veuillez lire attentivement toutes les instructions du manuel avant de mettre le produit en 
service. 50NRTH GmbH se réserve le droit d’interpréter le manuel. L’apparence du produit 
dépend du produit que vous avez reçu. Veuillez comprendre que nous ne fournirons pas 
nécessairement de notification distincte concernant les mises à jour techniques du produit. 

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO 
Leggere attentamente tutte le istruzioni contenute nel manuale prima di utilizzare il prodotto. 
50NRTH GmbH si riserva il diritto di interpretare il manuale. L’aspetto del prodotto dipende dal 
prodotto ricevuto. Si prega di comprendere che potremmo non fornire notifiche separate 
riguardo agli aggiornamenti tecnici del prodotto. 

SZERELÉSI ÚTMUTATÓ 
A termék üzembe helyezése előtt figyelmesen olvassa el a használati útmutató összes 
utasítását. A 50NRTH GmbH fenntartja a jogot az útmutató végső értelmezésére. A termék 
megjelenése a kapott terméktől függ. Kérjük megértésüket, hogy a termék műszaki frissítéseiről 
nem feltétlenül küldünk külön értesítést. 

INSTRUCȚIUNI DE ASAMBLARE 
Vă rugăm să citiți cu atenție toate instrucțiunile din manual înainte de punerea în funcțiune a 
produsului. 50NRTH GmbH își rezervă dreptul de a interpreta manualul. Aspectul produsului 
depinde de produsul primit. Vă rugăm să înțelegeți că este posibil să nu transmitem notificări 
separate privind actualizările tehnice ale produsului. 



DE – Sicherheitshinweise 

• Stellen Sie den Pavillon nur auf ebenem, tragfähigem Untergrund auf und verankern Sie ihn gemäß 
Montageanleitung sicher am geeigneten Untergrund. Prüfen Sie vor der Nutzung alle Schraub- und 
Verbindungselemente sowie die Standsicherheit. • Benutzen Sie den Pavillon nicht bei starkem Wind, Sturm 
oder Unwetter. Kontrollieren Sie nach außergewöhnlicher Witterung Verankerung, Dach und tragende 
Bauteile auf Schäden oder Lockerungen. • Betreten oder besteigen Sie das Dach nicht und verwenden Sie 
es nicht als Ablagefläche. Entfernen Sie Schnee- und Eisansammlungen vorsichtig, ohne das Dach zu 
betreten. • Prüfen Sie Holzbauteile regelmäßig auf Risse, Fäulnis, Verformungen und Splitter. Beschädigte 
tragende Teile dürfen bis zur fachgerechten Reparatur oder zum Austausch nicht weiter genutzt werden. • 
Prüfen Sie Metallteile und Befestigungen regelmäßig auf Korrosion, lose Schrauben und scharfe Kanten. 
Tragen Sie bei Montage- und Wartungsarbeiten an Metallkanten geeignete Schutzhandschuhe. • Halten Sie 
offenes Feuer, Grills, Heizgeräte und andere starke Wärmequellen in sicherem Abstand und beachten Sie 
die örtlichen Brandschutzvorschriften. • Trennen Sie am Ende der Lebensdauer Holz, Metall und 
Befestigungsteile soweit möglich und entsorgen Sie diese gemäß den örtlichen Vorschriften. Abfälle nicht 
unkontrolliert verbrennen. 

EN – Safety Instructions 

• Install the pavilion only on a level, load-bearing surface and securely anchor it to suitable ground in 
accordance with the assembly instructions. Before use, check all screws, connections and the overall stability. 
• Do not use the pavilion in strong winds, storms or severe weather. After exceptional weather conditions, 
inspect the anchoring, roof and load-bearing parts for damage or looseness. • Do not step on or climb onto 
the roof and do not use it for storage. Carefully remove accumulated snow and ice without stepping onto 
the roof. • Regularly inspect wooden parts for cracks, rot, deformation and splinters. Do not use the pavilion 
if load-bearing parts are damaged until they have been properly repaired or replaced. • Regularly inspect 
metal parts and fasteners for corrosion, loose screws and sharp edges. Wear suitable protective gloves when 
carrying out assembly or maintenance work near metal edges. • Keep open flames, barbecues, heaters and 
other strong heat sources at a safe distance and observe local fire-safety regulations. • At the end of the 
product's service life, separate wood, metal and fasteners where possible and dispose of them in 
accordance with local regulations. Do not burn waste in an uncontrolled manner. 

PL – Instrukcje bezpieczeństwa 

• Pawilon należy ustawiać wyłącznie na równym, nośnym podłożu i bezpiecznie zakotwić do 
odpowiedniego podłoża zgodnie z instrukcją montażu. Przed użyciem należy sprawdzić wszystkie śruby, 
połączenia oraz stabilność konstrukcji. • Nie należy użytkować pawilonu podczas silnego wiatru, burzy ani 
innych gwałtownych zjawisk pogodowych. Po wyjątkowo trudnych warunkach atmosferycznych należy 
sprawdzić zakotwienie, dach i elementy nośne pod kątem uszkodzeń lub poluzowania. • Nie należy 
wchodzić ani wspinać się na dach ani używać go jako powierzchni do przechowywania. Nagromadzony 
śnieg i lód należy ostrożnie usuwać bez wchodzenia na dach. • Drewniane elementy należy regularnie 
kontrolować pod kątem pęknięć, zgnilizny, odkształceń i drzazg. W przypadku uszkodzenia elementów 
nośnych nie należy użytkować pawilonu do czasu ich prawidłowej naprawy lub wymiany. • Metalowe 
elementy i mocowania należy regularnie sprawdzać pod kątem korozji, poluzowanych śrub i ostrych 
krawędzi. Podczas montażu i konserwacji w pobliżu metalowych krawędzi należy używać odpowiednich 
rękawic ochronnych. • Otwarty ogień, grille, urządzenia grzewcze i inne silne źródła ciepła należy 
utrzymywać w bezpiecznej odległości oraz przestrzegać lokalnych przepisów przeciwpożarowych. • Po 
zakończeniu okresu użytkowania należy w miarę możliwości oddzielić drewno, metal i elementy mocujące 
oraz zutylizować je zgodnie z lokalnymi przepisami. Nie spalać odpadów w sposób niekontrolowany. 

SK – Bezpečnostné pokyny 

• Pavilón umiestnite iba na rovný, nosný podklad a bezpečne ho ukotvite k vhodnému podkladu podľa 
montážneho návodu. Pred použitím skontrolujte všetky skrutky, spoje a stabilitu konštrukcie. • Pavilón 
nepoužívajte pri silnom vetre, búrke alebo nepriaznivom počasí. Po mimoriadnych poveternostných 
podmienkach skontrolujte ukotvenie, strechu a nosné časti, či nie sú poškodené alebo uvoľnené. • Na strechu 
nevstupujte, nevyliezajte a nepoužívajte ju ako odkladaciu plochu. Nahromadený sneh a ľad odstraňujte 
opatrne bez vstupovania na strechu. • Drevené časti pravidelne kontrolujte, či nemajú praskliny, hnilobu, 
deformácie alebo triesky. Pri poškodení nosných častí pavilón nepoužívajte, kým nebudú odborne opravené 
alebo vymenené. • Kovové časti a upevnenia pravidelne kontrolujte na koróziu, uvoľnené skrutky a ostré 
hrany. Pri montáži a údržbe v blízkosti kovových hrán používajte vhodné ochranné rukavice. • Otvorený 
oheň, grily, vykurovacie zariadenia a iné silné zdroje tepla udržiavajte v bezpečnej vzdialenosti a 
dodržiavajte miestne protipožiarne predpisy. • Po skončení životnosti oddeľte podľa možnosti drevo, kov a 
upevňovacie prvky a zlikvidujte ich podľa miestnych predpisov. Odpad nekontrolovane nespaľujte. 

 



CZ – Bezpečnostní pokyny 

• Pavilon umístěte pouze na rovný, nosný podklad a bezpečně jej ukotvěte k vhodnému podkladu podle 
montážního návodu. Před použitím zkontrolujte všechny šrouby, spoje a stabilitu konstrukce. • Pavilon 
nepoužívejte při silném větru, bouřce nebo nepříznivém počasí. Po mimořádných povětrnostních 
podmínkách zkontrolujte ukotvení, střechu a nosné části, zda nejsou poškozené nebo uvolněné. • Na střechu 
nevstupujte, nešplhejte a nepoužívejte ji jako odkládací plochu. Nahromaděný sníh a led odstraňujte 
opatrně bez vstupování na střechu. • Dřevěné části pravidelně kontrolujte, zda nevykazují praskliny, hnilobu, 
deformace nebo třísky. Při poškození nosných částí pavilon nepoužívejte, dokud nebudou odborně opraveny 
nebo vyměněny. • Kovové části a upevnění pravidelně kontrolujte z hlediska koroze, uvolněných šroubů a 
ostrých hran. Při montáži a údržbě v blízkosti kovových hran používejte vhodné ochranné rukavice. • 
Otevřený oheň, grily, topná zařízení a jiné silné zdroje tepla udržujte v bezpečné vzdálenosti a dodržujte 
místní požární předpisy. • Po skončení životnosti oddělte pokud možno dřevo, kov a upevňovací prvky a 
zlikvidujte je podle místních předpisů. Odpad nekontrolovaně nespalujte. 

NL – Veiligheidsinstructies 

• Plaats het paviljoen uitsluitend op een vlakke, draagkrachtige ondergrond en veranker het volgens de 
montage-instructies veilig aan een geschikte ondergrond. Controleer vóór gebruik alle schroeven, 
verbindingen en de stabiliteit. • Gebruik het paviljoen niet bij harde wind, storm of zwaar weer. Controleer 
na uitzonderlijke weersomstandigheden de verankering, het dak en de dragende onderdelen op 
beschadigingen of losgeraakte verbindingen. • Betreed of beklim het dak niet en gebruik het niet als 
opslagoppervlak. Verwijder opgehoopte sneeuw en ijs voorzichtig zonder het dak te betreden. • Controleer 
houten onderdelen regelmatig op scheuren, houtrot, vervorming en splinters. Gebruik het paviljoen niet 
wanneer dragende onderdelen beschadigd zijn totdat deze vakkundig zijn gerepareerd of vervangen. • 
Controleer metalen onderdelen en bevestigingen regelmatig op corrosie, losse schroeven en scherpe 
randen. Draag geschikte beschermende handschoenen bij montage- en onderhoudswerkzaamheden in de 
buurt van metalen randen. • Houd open vuur, barbecues, verwarmingstoestellen en andere sterke 
warmtebronnen op veilige afstand en neem de plaatselijke brandveiligheidsvoorschriften in acht. • Scheid 
aan het einde van de levensduur hout, metaal en bevestigingsonderdelen waar mogelijk en voer deze af 
volgens de plaatselijke voorschriften. Verbrand afval niet ongecontroleerd. 

FR – Consignes de sécurité 

• Installez le pavillon uniquement sur un sol plan, stable et suffisamment porteur, et ancrez-le solidement sur 
un support approprié conformément aux instructions de montage. Avant utilisation, vérifiez toutes les vis, les 
assemblages et la stabilité de la structure. • N'utilisez pas le pavillon en cas de vent fort, de tempête ou 
d'intempéries importantes. Après des conditions météorologiques exceptionnelles, contrôlez l'ancrage, le toit 
et les éléments porteurs afin de détecter tout dommage ou desserrage. • Ne montez pas et ne marchez pas 
sur le toit et ne l'utilisez pas comme surface de rangement. Retirez avec précaution les accumulations de 
neige et de glace sans monter sur le toit. • Contrôlez régulièrement les éléments en bois afin de détecter 
fissures, pourriture, déformations et échardes. En cas de détérioration d'un élément porteur, n'utilisez plus le 
pavillon jusqu'à sa réparation ou son remplacement approprié. • Contrôlez régulièrement les pièces 
métalliques et les fixations afin de détecter corrosion, vis desserrées et bords coupants. Portez des gants de 
protection adaptés lors du montage ou de l'entretien à proximité de bords métalliques. • Maintenez les 
flammes nues, barbecues, appareils de chauffage et autres sources de chaleur intense à une distance sûre 
et respectez les règles locales de sécurité incendie. • En fin de vie, séparez autant que possible le bois, le 
métal et les éléments de fixation et éliminez-les conformément aux réglementations locales. Ne brûlez pas 
les déchets de manière incontrôlée. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



IT – Istruzioni di sicurezza 

• Installare il padiglione esclusivamente su una superficie piana e portante e ancorarlo saldamente a un 
supporto idoneo secondo le istruzioni di montaggio. Prima dell'uso controllare tutte le viti, i collegamenti e 
la stabilità della struttura. • Non utilizzare il padiglione in caso di vento forte, temporali o condizioni 
meteorologiche avverse. Dopo eventi atmosferici eccezionali controllare l'ancoraggio, il tetto e gli elementi 
portanti per verificare eventuali danni o allentamenti. • Non salire né camminare sul tetto e non utilizzarlo 
come superficie di appoggio. Rimuovere con cautela gli accumuli di neve e ghiaccio senza salire sul tetto. • 
Controllare regolarmente le parti in legno per individuare crepe, marciume, deformazioni e schegge. In 
caso di danni agli elementi portanti, non utilizzare il padiglione fino alla corretta riparazione o sostituzione. 
• Controllare regolarmente le parti metalliche e i fissaggi per verificare corrosione, viti allentate e spigoli 
vivi. Durante il montaggio e la manutenzione in prossimità di bordi metallici indossare guanti protettivi 
adeguati. • Tenere fiamme libere, barbecue, apparecchi di riscaldamento e altre forti fonti di calore a 
distanza di sicurezza e rispettare le norme antincendio locali. • Al termine della vita utile separare, ove 
possibile, legno, metallo ed elementi di fissaggio e smaltirli secondo le disposizioni locali. Non bruciare i 
rifiuti in modo incontrollato. 

HU – Biztonsági utasítások 

• A pavilont kizárólag sík, teherbíró felületre állítsa, és a szerelési útmutatónak megfelelően biztonságosan 
rögzítse megfelelő aljzathoz. Használat előtt ellenőrizze az összes csavart, kötést és a szerkezet stabilitását. 
• Erős szélben, viharban vagy szélsőséges időjárás esetén ne használja a pavilont. Rendkívüli időjárási 
körülmények után ellenőrizze a rögzítést, a tetőt és a teherhordó elemeket sérülés vagy kilazulás 
szempontjából. • Ne lépjen vagy másszon a tetőre, és ne használja tárolófelületként. A felgyülemlett havat 
és jeget óvatosan, a tetőre lépés nélkül távolítsa el. • Rendszeresen ellenőrizze a faelemeket repedés, 
korhadás, deformáció és szálkásodás szempontjából. Sérült teherhordó elemek esetén a pavilont a 
szakszerű javításig vagy cseréig ne használja. • Rendszeresen ellenőrizze a fém alkatrészeket és 
rögzítéseket korrózió, kilazult csavarok és éles szélek szempontjából. Fémélek közelében végzett szerelési 
vagy karbantartási munkák során viseljen megfelelő védőkesztyűt. • A nyílt lángot, grillsütőket, 
fűtőberendezéseket és más erős hőforrásokat tartsa biztonságos távolságban, és tartsa be a helyi 
tűzvédelmi előírásokat. • Az élettartam végén lehetőség szerint különítse el a fa-, fém- és rögzítőelemeket, 
és a helyi előírások szerint ártalmatlanítsa őket. A hulladékot ne égesse el ellenőrizetlenül. 

RO – Instrucțiuni de siguranță 

• Instalați pavilionul numai pe o suprafață plană și portantă și ancorați-l în siguranță pe un suport adecvat, 
conform instrucțiunilor de montaj. Înainte de utilizare, verificați toate șuruburile, îmbinările și stabilitatea 
construcției. • Nu utilizați pavilionul în condiții de vânt puternic, furtună sau vreme severă. După condiții 
meteorologice deosebite, verificați ancorarea, acoperișul și elementele portante pentru deteriorări sau 
slăbiri. • Nu pășiți și nu vă urcați pe acoperiș și nu îl utilizați ca suprafață de depozitare. Îndepărtați cu 
atenție acumulările de zăpadă și gheață fără a urca pe acoperiș. • Verificați periodic elementele din lemn 
pentru fisuri, putregai, deformări și așchii. Dacă elementele portante sunt deteriorate, nu utilizați pavilionul 
până când acestea nu sunt reparate sau înlocuite corespunzător. • Verificați periodic piesele metalice și 
elementele de fixare pentru coroziune, șuruburi slăbite și muchii ascuțite. Purtați mănuși de protecție 
adecvate la lucrările de montaj și întreținere în apropierea muchiilor metalice. • Mențineți flăcările deschise, 
grătarele, aparatele de încălzire și alte surse puternice de căldură la o distanță sigură și respectați normele 
locale de prevenire a incendiilor. • La sfârșitul duratei de utilizare, separați pe cât posibil lemnul, metalul și 
elementele de fixare și eliminați-le conform reglementărilor locale. Nu ardeți deșeurile în mod necontrolat. 



50NRTH GmbH: 
Straßburgstr. 14 - 16
54516 Wittlich - Wengerohr
Deutschland
Telefon: +49 (0)6571 951170 
Telefax:+49 (0)6571 9511798 
E-Mail: info@50NRTH.com

Montage- und Bedienungsanleitung - YD12944





Der Hersteller Westmann gewährt Garantie (**siehe Garantieübersicht) auf die mit dem Ga-
rantieversprechen beworbene Ware. Die Frist für die Berechnung der Garantiedauer be-
ginnt mit Rechnungsdatum. Die Garantieleistung des Herstellers erstreckt sich räumlich auf
die Länder Österreich, Schweiz & auf die Bundesrepublik Deutschland. Treten während
dieses Zeitraums Material- oder Herstellungsfehler auf, gewährt der Hersteller als Garantie-
geber im Rahmen der Garantie eine der folgenden Leistungen nach seiner Wahl:

- kostenfreie Reparatur der Ware oder
- kostenfreier Austausch der Ware gegen einen gleichwertigen Artikel (ggf. auch ein Nach-
folgemodell, sofern die ursprüngliche Ware nicht mehr verfügbar ist).

Westmann Holz Pavillons : 5 Jahre gegen Durchrostung
Für Stahlbestandteile gilt die gesetzliche Gewährleistung

Bitte wenden Sie sich im Garantiefall an den Garantiegeber:

50NRTH GmbH
Straßburgstr. 15-16
54516 Wittlich / Deutschland
Tel.: +49 (0) 6571 9511 777
info@50NRTH.com

Garantieansprüche sind ausgeschlossen bei Schäden an der Ware durch

- missbräuchliche oder unsachgemäße Behandlung
- Umwelteinflüsse (Feuchtigkeit, Hitze, Überspannung, Staub etc.)
- Nichtbeachtung etwaiger Sicherheitsvorkehrungen
- Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
- Gewaltanwendung (z. B. Schlag, Stoß, Fall)
- eigenmächtige Reparaturversuche
- normaler Verschleiß

Eine Inanspruchnahme der Garantieleistung setzt voraus, dass dem Garantiegeber die Prü-
fung des Garantiefalls durch Einschicken der Ware ermöglicht wird. Hierbei ist darauf zu
achten, dass Beschädigungen auf dem Transportweg durch eine entsprechende Verpa-
ckung vermieden werden.

Für die Beantragung der Garantieleistung müssen Sie eine Kopie der Originalrechnung der
Warensendung beilegen. Wir bitten um Verständnis, dass der Hersteller ohne Beilegung
dieser Rechnungskopie die Garantieleistung ablehnen kann. Die Übersendung der Rech-
nungskopie dient der Berechnung der Garantiefrist. Des Weiteren müssen Sie Namen und
Anschrift des Verkäufers mitteilen, sofern sich dies nicht aus der beigefügten Rechnungs-
kopie ergeben sollte.

Sofern es sich um einen berechtigten Garantieanspruch handelt, erfolgt die Garantieab-
wicklung für Sie frachtfrei. Eventuell von Ihnen verauslagte Versandkosten werden dann
durch den Garantiegeber erstattet.
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